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[ SLOVAK TEXT — TEXTE SLOVAQUE]

ZMLUVA

MEDZI

JUHOAFRICKOU REPUBLIKOU
A

SLOVENSKOU REPUBLIKOU

0O ZAMEDZENI DVOJAKEHO ZDANENIA A ZABRANEN{

DANOVEMU UNIKU V ODBORE DANI Z PRIIMOV

Preambula

Juhoafricka republika a Slovenska republika prajiic si podporovat a upevnif ekonomické

vztahy medzi oboma $tatmi,

dohodli sa takto:
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Clénok 1
0SOBY, NA KTORE SA ZMLUVA VZTAHUJE
Tato zmluva sa vztahuje na osoby, ktoré s rezidentmi jedného alebo oboch zmluvnych

Statov.

Clanok 2
DANE, NA KTORE SA ZMLUVA VZTAHUJE

1. Této zmluva sa vzfahuje na dane z prijmu ukladané v mene kazdého zmluvného Statu alebo

jeho nizSich spravnych dtvarov, nech je spdsob ich vyberania akykolvek.
2. Za dane z prijmu sa povaZuji vSetky dane vyberané z celkového prijmu, alebo z &asti

prijmov.
3. Stiéasné dane, na ktoré sa tato zmluva vzt'ahuje, si :

a) v Juznej Afrike:

(i) vSeobecn daii; a

(i) dodatkova dafi spolo&nosti; (the dary tax on companies;)

(d'alej nazyvané "juhoafrické daii");
b) na Slovensku:

(i) dafi z prijmov fyzickych os6b; a

(ii) daii z prijmov pravnickych osdb;

(d'alej nazyvané "slovenské dasi").

4. Tato zmluva sa vztahuje aj na vietky dane rovnakého alebo podobného druhu, ktoré sa
budi ukladat' po podpisani tejto zmluvy popri alebo namiesto siasnych dani. Prislusné
tGrady zmluvnych Statov si navzéjom ozndmia podstatné zmeny, ktoré sa vykonali v ich

prislusnych datiovych zdkonoch.
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Clanok 3
VSEOBECNE DEFINICIE

1. Na tgely tejto zmluvy, ak savislost nevyZaduje odlidny vyklad:

~raz "Juini Afrika" oznaduje Juhoafrick( republiku a ak je pouZity v zemepisnom

a)
e

<

vyzname, zahffia jej vysostné vody, ako aj ktorikol'vek oblast mimo vysostnych vdd,
vratane pevninskej plytSiny, ktor4 bola alebo neskdr moéZe byt urlena pravnymi
predpismi Juznej Afriky a v sulade s medzinarodnym pravom ako oblast, na ktorej Juzna
Afrika m6'2e vykonévat suverénne prava a sidnu pravomoc;

S) vyraz "Slovensko" oznafuje Slovenskil republiku a ak je pou¥ity v zemepisnom
vyzname oznaduje (izemie, na ktorom platia pravne predpisy Slovenskej republiky, ako
aj lizemie, na ktorom Slovenska republika vykonava svoje suverénne prava alebo stidnu
pravomoc v stlade s medzinarodnym pravom;

c) vyrazy "jeden zmluvny $tat" a "druhy zmluvny §tat" oznaduji podla pripadu JuZna
Afriku alebo Slovensko;

d) vyraz "osoba" zahfiia fyzicki osobu, spolodnost a akékolvek iné zdruZenie oséb
povaZované naiﬁéely zdanenia za nositel'a prav a povinnosti;

e) vyraz "spolo¢nost™ oznauje akikol'vek pravnicki osobu alebo akéhokol'vek nositel'a
prav a povinnosti povazovaného na (i8ely zdanenia za pravnicku osobu;

f) vyrazy "podnik jedného zmluvnéhn:gtétu" a "podnik druhého zmluvného §atu" oznaduji
podla okolnosti podnik prevadzkovany rezidentom jedného zmluvného §tatu a podnik
prevadzkovany rezidentom druhého zmluvného Stétu;

8) vyraz "§tatny prislusnik" oznaduje:

(i) kazdu fyzicka osobu, ktora ma §téinu prisluSnost  niektorého zmluvného §tatu;
(i) kazdi pravnicki osobu, verejni obchodni spolo&nost’ alebo zdruZenie

podra pravnych predpisov platnych v niektorom zmluvnom $tate;



1-45152

h) vyraz "me&zinérodné doprava" oznaluje akikol'vek dopravu uskutotfiovani lodou
alebo lietadlom prevadzkovanii podnikom zmluvného Statu, ak takato lod’ alebo lietadlo
nie st prevadzkované len medzi miestami v druhom zmluvnom State;

i) vyraz "prislu$ny drad" oznatuje:

(i) v pripade JuZnej Afriky komisira dafiovej spravy alebo jeho splnomocneného
zastupcu; v

(ii) v pripade Slovenska ministra financii SR alebo jeho splnomocneného zastupcu.

2. Kazdy vyraz, ktory nie je v zmluve inak definovany, bude mat' v ktoromkol'vek Ease pre
aplikaciu ustanoveni tejto zmluvy zmluvnym $tatom vyznam, ktory mu patri podia v tom
¢ase platnych pravnych predpisov tohto Statu upravujucich dane, na ktoré sa vztahuje tato

zmluva, pokial sivislost’ nevyZaduje odli$ny vyklad.

Clénok 4
REZIDENT

1. Na tigely tejto zmluvy vyraz "rezident zmluvného 3tatu" oznaluje:

a) v JuZnej Afrike kaZdu fyzickii osobu, ktora je pravoplatne Zjuca v Juznej Afrike a
akikol'vek osobu, ktord ma miesto skutoéného vedenia v Juznej Afrike; a

b) na ovensku

zdaneniu z ddvodu svojho bydliska, miesta vedenia alebo z akéhokol'vek iného

podobného kritéria; tento vyraz viak nezahfiia osobu, ktord podlieha na Slovensku

zdaneniu len z prijmov zo zdrojov na Slovensku.

2. Ak je fyzick4 osoba podla ustanoveni odseku 1 rezidentom oboch zmluvnych §tatov, uréi sa

jej postavenie takto:
a) predpoklada sa, Ze tato osoba je rezidentom toho &tatu, v ktorom ma staly byt; ak ma
staly byt v oboch §tatoch, predpoklada sa, Ze je rezidentom toho $tatu, ku ktorému ma

uzsie osobné a hospodarske vzt'ahy (stredisko Zivotne déleZitych zaujmov);



1-45152

b).ak nemoZno urdif, v ktorom zmluvnom §tate ma tato osoba stredisko svojich Zivotne
délezitych zaujmov aiebo ak nema staly byt v Ziadnom State, predpoklada sa, Ze je
rezidentom toho 3tatu, v ktorom sa obvykle zdrZiava;

¢) ak sa tato osoba obvykle zdrZiava v oboch Statoch alebo v Ziadnom z nich, predpoklada
sa, Ze je rezidentom toho §tatu, ktorého je $tatnym prisluSnikom;

d) ak je tato osoba Statnym ob&anom oboch Statov alebo Ziadneho z nich, prislu$né trady

zmluvnych §tatov upravia tito otazku vzijomnou dohodou.

3. Ak osoba in4 ako fyzicka osoba je podl'a ustanoveni odseku 1 rezidentom oboch zmluvnych
§tatov, predpoklada sa, Ze je rezidentom toho §tatu, v ktorom sa nachddza miesto jej

skuto&ného vedenia.

Clanok 5
STALA PREVADZKAREN

—

Na ugely tejto zmluvy vyraz "stala prevadzkareii" oznaduje trvalé zariadenie na podnikanie,

prostrednictvom ktorého podnik vykonava Gplne alebo s€asti svoju &innost.

2. Vyraz "stala prevadzkareti" zahfiia najmi:
a) miesto vedenia;
b) zéavod;
c) kancelariu;
d) tovéret,
e) dielitu; a
f) baiiu, nalezisko ropy alebo plynu, lom alebo akékol'vek iné miesto, kde sa tazia prirodné

zdroje.

w

- Stavenisko alebo stavba, montaZ alebo initala&ny projekt alebo akékolvek dozorna &innost
sivisiaca s takymto staveniskom alebo projektom vytvara stalu prevadzkareii len vtedy, ak

trva dlhSie ako dvanast mesiacov.
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4. Bez ohladu na predchidzajiice ustanovenia tohto €lanku predpoklada sa, Ze vyraz "stéla
prevédzkareﬁ" nezahffia :
a) zariadenie, ktoré sa vyuZiva iba na U&ely uskladnenia, vystavenia alebo dodania tovaru
patriaceho podniku; '
b) zésobu tovaru patriaceho podniku, ktord sa udrZiava iba na 0Zely uskladnenia,
vystavenia alebo dodania;
c) zésobu tovaru patriaceho podniku, ktord sa udrziava iba na Ggely spracovania inym
sa udrziava.iba na Glely nékupu
zhromaZd ovania informacii pre podnik;
e) trvalé zariadenie na podnikanie, ktoré sa udrfiava iba na WwCely poskytovania
akychkol'vek inych &innosti, ktoré maju pre podnik pripravny alebo pomocny charakter;
f) trvalé zariadenie na podnikanie, ktoré sa udrZiava iba na iely vykonavania akychkol'vek
spojenych &innosti uvedenych v pismenich a) aZ e), ak celkova &innost' trvalého
zariadenia na podnikanie vyplyvajiica z tohto spojenia mé pripravny alebo pomocny
charakter,

5. Ak bez ohl'adu na ustan(;venia odsekov 1 a2, osoba - in4 ako nezévisly zastupca v zmysle
odseku 6 - kond v zmluvnom $tate v mene podniku a méa a obvykle pouZiva pravomoc na
uzatvaranie zmliv v mene podniku, predpoklada sa, ie'tento podnik ma stalu prevadzkareti
Vv tomto State vo vztahu ku vetkym &innostiam, ktoré tato osoba vykondva pre podnik, ak
Cinnosti tejto osoby nie si obmedzené na &innosti uvedené v odseku 4, ktoré, ak by sa
vykonavali prostrednictvom trvalého zariadenia na podnikanie, by nezakladali existenciu

stalej prevadzkarne podl'a ustanoveni tohto odseku.

6. Nepredpoklada sa, Ze podnik m4 stalu prevadzkarefi v zmluvnom 3tate len preto, Ze v tomto
Stite vykonava svoju &innost prostrednictvom makléra, generalneho komisionara alebo

iného nezévislého zéstupcu, ak tieto osoby konajii v ramei svojej riadnej &innosti.

7. Skutotnost, e spolognost, ktorad je rezidentom jedného zmluvného Statu ovlada

Spolognost alebo je oviadana spoioénostou, ktora je rezidentom druhého zmiuvného §tatu
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alebo ktora vykonéva svoju &innost v tomto druhom State (&i uZ prostrednictvom stalej
prevadzkérne alebo inak), neurobi sama osebe zo Ziadnej tejto spolodnosti stalu

prevadzkareti druhej spolo¢nosti.

Clanok 6
PRIJMY Z NEENUTEINEHO MAJETKU

1. Prijmy, ktoré poberé4 rezident jedného zmluvného §tatu z nehnutelného majetku (vratane
prifmov z polnohospodarstva alebo lesnictva) umiestneného v druhom zmluvnom State,

mbzu byt zdanené v tomto druhom State.

2. Vyraz "nehnutelny majetok" ma taky vyznam, aky ma podla zakonov zmluvného §tatu, v
ktorom je tento majetok umiestneny. Vyraz zahfiia v kaZzdom pripade prisluSenstvo,
nehnutelného majetku, Zivy a mrtvy inventar pouZivany v pol'nohospodérstve a lesnictve,
prava podla ustanoveni obdianskeho prava vztfahujiice sa na pozemky, pravo uZivat
nehnutelny majetok a prava na premenlivé alebo pevné platby za taZzbu alebo za povolenie

na tazbu nerastnych loZisk, prametiov a inych prirodnych zdrojov. Lode, Elny a lietadld sa

nepovazuji za nehnutel'ny majetok.

3. Ustanovenia odseku 1 sa pouZiji na prijmy z priameho uZivania, prenijmu alebo
akéhokol'vek iného spdsobu uZivania nehnuteného majetku.

4. Ustanovenia odsekov 1a 3 sa pouziji tieZ na prijmy z nehnutelného majetku podniku a na

prijmy z nehnute'ného majetku uZivaného na vykon nezévislych povolani.

Clanok 7
ZISKY PODNIKU
1. Zisky podniku jedného zmluvného ¥tatu podliehaji zdaneniu len v tomto $tate, ak podnik

nevykonéava svoju &innost’ v druhom zmluvnom §tate prostrednictvom stélej prevadzkarne,

ktora je tam umiestnens. Ak podnik vykoniva svoju &innost tymto spdsobom, mdiu byt
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zisky podniku zdanené v druhom State, ale iba v takom rozsahu, v akom ich moZno

pripocitat’ tejto stalej prevadzkarni.

2. Ak podnik jedného zmluvného Statu vykonava svoju Cinnost v druhom zmluvnom State
prostrednictvom stalej prevadzkarne, ktora je tam umiestnend, prisudzuji sa s vyhradou
ustanoveni odseku 3 v kazdom zmluvnom State tejto stalej prevadzkarni zisky, ktoré by
mohla docielit, ak by ako samostatny a oddeleny podnik vykonévala rovnaké alebo obdobné
ginnosti za rovnakych alebo obdobnych podnﬁenok, a keby bola uplne nezéavisla od

podniku, ktorého je stalou prevadzkartiou.

3. Pri urovani ziskov stalej prevadzkarne sa povoluje odpotitat’ naklady vynaloZené na ciele
sledované touto stélou prevadzkariiou vratane nékladov na vedenie a vSeobecnych
spravnych vydavkov takto vynaloZenych, ¢ uz vznikli v State, v ktorom je tato stala
prevadzkareii umiestnend, alebo inde.

4. Ak je v niektorom zmluvnom §tate obvyklé stanovit’ zisky, ktoré majii byt pripo&itané stalej
prevadzkarni na zéklade rozdelenia celkovych ziskov podniku jeho rdznym &astiam,

ustanovenie odseku 2 nevyluluje, aby tento zmluvny §tat stanovil zisky, ktoré maju byt

zdanené obvyklym rozdelenim. PouZity sposob rozdelenia zisku musi byt viak taky, aby’

vysledok bol v silade so zdsadami stanovenymi v tomto &lanku.

5. Stalej prevadzkarni sa nepripotitavaju Ziadne zisky na zéklade skutoCnosti, Ze iba
nakupovala tovar pre podnik.

6. Zisky, ktoré sa maji pripotitat’ stalej prevadzkarni sa na ti€ely predchadzajticich odsekov

stanovia kazdy rok rovnakym spdsobom, ak neexistuje dostato&ny dévod na iny postup.

7. Ak zisky zahffiaji prijmy uvedené osobitne v inych &lankoch tejto zmluvy, nebudu
ustanovenia tychto ¢lankov dotknuté ustanoveniami tohto &lanku.
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Clénok 8
LODNA A VZDUSNA DOPRAVA

1. Zisky podniku niektorého zmluvného Statu z prevadzkovania lodi ‘alebo Tlietadiel v

medzinarodnej doprave budu zdanené len v tomto State.

2. Ustanovenia tohto &lanku platia tieZ pre :
a) zisky poberané z prenijmu lodi alebo “lietadiel bez posadky pouZzivanych v
medzinarodnej doprave,

b) zisky poberané z pouZivania alebo z pren4jmu kontajnerov,
ak takéto zisky dopliiaju zisky, na ktoré sa vzfahuji ustanovenia odseku 1.

3. Ustanovenia odseku 1 platia aj pre zisky z u&asti na poole, spolo&nej prevadzke alebo

medzinirodnej prevadzkovej organizacii.

Clanok 9
SPOLOCNE PODNIKY

1. Ak
a) podnik jedného zmluvného $tatu sa priamo alebo nepriamo podiel'a na riadeni, kontrole
aiebo na majetku podniku druhého zmiuvného §tatu; alebo
b) tie isté osoby sa priamo alebo nepriamo podielaji na riadeni, kontrole alebo majetku
podniku jéd{lého zmluvného $tatu aj podniku druhého zmluvného 3tatu,

a ak v tychto pripadoch si oba podniky vo svojich obchodnych alebo finangnych vztahoch
viazané podmienkami, ktoré sa dohodli alebo im boli uloZené a ktoré sa lifia od podmienok,
~ ktoré by boli dohodnuté medzi nezavislymi podnikmi, md%u byt akékolvek zisky, -ktoré,
nebyt’ tychto podmienok, bol by dosiahol jeden z podnikov, ale vzhfadom na tieto
Ppodmienky ich ngdosiahol, zahrnuté do ziskov tohto podniku a nasledne zdanené.

2. Ak jeden zmluvny 3tit zahrnie do ziskov podniku tohto Statu a nasledne zdani zisky, z

ktorteh hal nadnile dmihdha conbironfho Xefi: o danamds oo fombn A Lo Xol
torych ©ol podnik druhého

o
El
&

7

10
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. takto zahrnuté si zisky, ktoré by bol dosiahol podnik skér spomenutého $tatu, ak by
podmienky dohodnuté medzi oboma podnikmi boli také, ako by boli dohodnuté medzi
nezavislymi podnikmi, tento druhy Stat vhodne upravi sumu dane uloZenej z tychto ziskov v
tomto $tate. Pri stanoveni tejto ipravy sa vezmi do ivahy iné ustanovenia tejto zmluvy a ak

to bude nevyhnutné prislusné Grady zmluvnych §tatov sa vzajomne poradia.

Clénok 10
DIVIDENDY

1. Dividendy vyplacané spolotnostou, ktora je rezidentom jedného zmluvného Statu, osobe,

ktora je rezidentom druhého zmluvného §tatu, mdZu byt’ zdanené v tomto druhom §téte.

2. Tieto dividendy vSak mdZu byt’ zdanené aj v zmluvnom $tate, v ktorom je spolo¢nost,, ktora
ich vyplaca rezidentom, a to podl'a privnych predpisov tohto 3tatu, ak je vSak prijemca
ékutoénym vlastnikom dividend, daii takto stanovena nepresiahne:

a) 5% hrubej sumy dividend, ak skutoénym vlastnikom je spoloénost, ktora priamo vlastni

najmenej 25% majetku spolo&nosti vyplacajucej dividendy;

b) 15% hrubej sumy dividend vo vSetkych ostatnych pripadoch.

Prislu§né trady zmluvnych Statov upravia vzajomnou dohodou spdsob aplikicie tychto
obmedzeni. .

Tento odsek neovplyvni zdafiovanie ziskov spolo&nosti, z ktorych st dividendy vyplacané.-

3. Vyraz "dividendy", pouZity v tomto &lanku, oznaduje prijmy z akcii alebo inych prav udasti
na zisku (s vynimkou pohfadavok), ako aj prijem z inych prav na spoloSnosti, ktoré
podliehajii zdaneniu rovnakym spdsobom ako prijmy z akcii podla pravnych predpisov

zmluvného $tatu, v ktorom je spolo&nost’ rozdel'ujiica zisk rezidentom.

4. Ustanovenia odsekov 1 a 2 sa nepouZij, ak skuto¥ny vlastnik dividend, ktory je rezidentom
‘jedného zmluvného $tétu, vykondva v druhom zmluvnom Stite, ktorého rezidentom je
spolognost’ vyplacajuca dividendy, priemyselni alebo obchodni &innost prostrednictvom

stélej prevadzkarne, ktora je tam umiestnena, alebo ak vykonéva v tomto druhom State

9

11
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nezavislé povolanie zo stélej zakladne tam umiestnenej a ak uast, pre ktori sa dividendy
vyplacaji, sa skutoéne viaZe na tuto stalu prevadzkareii alebo na tito stalu zékladiu. V
takom pripade sa pouZiju ustanovenia ¢lanku 7 alebo &lanku 13 podla toho, o aky pripad
ide. : '
5. Ak spolognost, ktora je rezidentom v jednom zmluvnom §tite dosahuje zisky alebo prijmy z
druhého zmluvného §titu, nemdZe tento druhy Stat zdanit dividendy vyplécané
spolo&nostou, s vynimkou pripadov, ak si tieto dividendy vyplacané rezidentovi tohto
druhého §tatu, alebo ak sa (ast, pre ktord sa dividendy vyplacajii, skutotne viaZe na stilu
prevadzkareii alebo na stalu zakladfiu, ktora je umiestnend v tomto druhom State a ani
nemdZe podrobit nerozdelené zisky spolo¥nosti dani z nerozdelenych ziskov, aj ked

vyplacané dividendy alebo nerozdelené zisky sa skladaji1 plne alebo s€asti zo ziskov alebo z
prijmov dosiahnutych v tomto druhom $tate.

Clanok 11
UROKY

—

. Uroky majlice zdroj v jednom zmluvnom 3tate a vyplacané rezidentovi druhého zmluvného

§tatu, mdZu byt zdanené v tomto druhom 3tate, ak tento rezident je skutonym vlastnikom

2. Vyraz "aroky", pouZity v tomto &lanku oznaduje prijmy z pohl'adavok akéhokol'vek druhu

zabezpetenych \alebo nezabezpetenych zéloznym pravom k nehnutelnosti, a & maju alebo

v nemajui pravo u¢asti na zisku dlZnika, najma prijmy z vladnych cennych papierov a prijmy z

obligécii alebo dlhopisov, vratane prémii a vyhier spojenych s tymito cennymi papiermi,

obligaciami alebo dlhopismi. Penale za oneskorent platbu sa nepovazuje za troky na Ggely
tohto &lanku.

3. Ustanovenie odseku 1 sa nepouzije, ak skutony vlastnik trokov, ktory je rezidentom
jedného zmluvného §t£tu, vykonéava v druhom zmluvnom §tate, v ktorom maju uroky zdroj,

priemyselnii alebo obchodnti &innost’ prostrednictvom stilej prevadzkame, ktora je tam

10
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uxﬁ'estuené, alebo v tomto druhom $téte vykonava nezévislé povolanie zo stalej zakladne
tam umiestnenej a ak pohl'adivka, z ktorej sit Giroky platené sa skutogne viaZe na tato stalu
prevadzkarefi alebo na tuto stalu zakladfiu. V takom pripade sa pouZiji ustanovenia &lanku
7 alebo &lanku 13 podra toho, o aky pripad ide. '

4. Ak suma trokov vztahujicich sa na pohladavku, z ktorej sa platia, presahuje v ddsledku
osobitnych vzfahov existujucich medzi platitefom a skuto&nym vlastnikom urokov alebo
ktoré udrZiavaji jeden i druhy s trefou osobou, sumu, ktor by bol dohodol platitel' so
skutodnym vlastnikom, keby neboli takéto vztahy, pouZiju sa ustanovenia tohto ¢lanku len
na naposledy uvedenti sumu. Suma platieb, ktord ju presahuje, bude v tomto pripade
zdanend podl'a pravnych predpisov kaZdého zmluvného ¥tatu s prihliadnutim na ostatné
ustanovenia tejto zmluvy.

Clanok 12
LICENCNE POPLATKY

1. Licenéné poplatky majice zdroj v jednom zmluvnom $tate a vyplécané rezidentovi druhého
zmluvného $tatu mdzu byt’ zdanené v tomto druhom §tate.

2. Takéto licen¢né poplatky viak moZu byt zdanené aj v zmluvnom State, v ktorom maji
zdroj, a to podla pravnych predpisov tohto §tatu, ak je vSak prijemca skuto&nym vlastnikom
licenénych poplatkov, dafi takto stanovena nepresiahne 10 percent hrubej sumy licenénych

poplatkov. Prislusné tirady zmluvnych §tatov upravia vzdjomnou dohodou spdsob aplikicie
tohto obmedzenia.

3. Vyraz "licenéné poplatky" pouZity v tomto &lanku oznatuje platby akéhokolvek druhu
platené ako nahrada za pouZitie alebo za pravo na pouZitie akéhokol'vek autorského prava k
litersemu, umeleckému alebo vedeckému dielu vrétane kinematografickych filmov a
filmov, pésok‘ alebo diskov pre televizne alebo rozhlasové vysielanie, akéhokol'vek patentu,
-ochrannej znamky, névrhu alebo modelu, plénu, tajného vzorca alebo vyrobného postupu,

alebo za pouZitie alebo pravo na pouZitie priemyselného, obchodného alebo vedeckého

11

13



1-45152

zariadenia, alebo za informicie, ktoré sa vztahuji na priemyselné, obchodné alebo na

vedecké skiisenosti.

4. Ustanovenia odsekov 1 a 2 sa nepouZiju, ak skuto&ny vlastnik licenénych poplatkov, ktory
je rezideﬂtom jedného zmluvného Statu, vykonéva v druhom zmluvnom State, v ktorom
maji licen&né poplatky zdroj, priemyselni alebo obchodnii Cinnost' prostrednictvom stalej
prevédzkarne, ktora je tam umiestnend, alebo vykondva v tomto druhom State nezavislé
povolanie zo stalej zékladne tam umiestnenej a ak pravo alebo majetok, v savislosti s
ktorym st licen&né poplatky platené sa skutoéne viazu na tto stalu prevadzkareti alebo na

toho, o aky pripad ide.

5. Predpoklada sa, Ze licenéné poplatky maju zdroj v zmluvnom §tate, ak platitel'om je tento
§tat sam, jeho niZ§i spravny atvar, miestny orgén alebo rezident tohto §tatu. Ak vsak platitel
licenénych poplatkov, & uZ je alebo nie je rezidentom zmluvného §tatu, méa v zmluvnom
§tate stalu prevadzkareii alebo stalu zikladfiu, v spojeni s ktorou vznikla povinnost' platit’

licenéné poplatky, ktoré idii na tarchu tejto stalej pfevédzkame alebo stalej zakladne,

stala prevadzkareii alebo stala zakladfia umiestnena.

a skuto&nym vlastnikom, alebo ktoré jeden aj druhy udrZiavaja s trefou osobou sumu, ktori
by bol dohodol })latitel’ so skuto€nym vlastnikom, keby neboli takéto vzt'ahy, pouZiju sa
ustanovenia tohto Elanku len na tito naposledy uvedenti sumu. Suma platieb, ktora ju
presahuje, bude v tomto pripade zdanena podla pravnych predpisov kazdého zmluvného

$tatu s prihliadnutim na ostatné ustanovenia tejto zmluvy.
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Clanok 13
. NEZAVISLE POVOLANIA

1. Prijmy, ktoré rezident jedného zmluvného §tétu pobera z nezavislych &innosti alebo ih)"ch
obdobn);'ch &innosti nezavislého charakteru, podlichaji zdaneniu len v tomto §tate za
predpokladu, Ze prijemca nemé v druhom zmluvnom State stélu zékladfiu sliZiacu na vykon
tychto Einnosti. Ak ma takto stilu zakladiiu, moZu sa prijmy zdanit' v tomto druhom
zmluvnom §tate, aviak iba v rozsahu, v akom ich moZno pripogitat tejto stalej zakladni. Pre
{iely tohto ustanovenia, ak sa fyzicka osoba, ktoré je rezidentom jedného zmluvného Statu,
zariiava v druhom zmluvnom §tate po&as jedného obdobia alebo viacerych obdobi, ktoré
presiahnu 183 dni v akomkolvek dvanéstmesagnom obdobi za&inajucom alebo kongiacom v
prislufnom dafiovom roku, bude povaZovan, Ze ma obvykle k dispozicii stalu zakladiiu v
tomto druhom $téte a prijem, ktory pobera z &innosti vykonévanych v tomto druhom $téte,
bude pripoditany tejto stalej zakladni.

2. Vyraz '"nezévislé &innosti" zahfiia najmd nezavislé vedecké, literdrne, umelecké,

vychovavatel'ské alebo uéitel'ské &innosti, ako aj samostatné &innosti lekarov, préavnikov,

inzinierov, architektov, dentistov a G€tovnych znalcov.

Cianok 14
. ZAVISLA CINNOST

1. Platy, mzdy a \iné podobné odmeny, ktoré rezident jedného zmluvného Stitu pobera z

‘ddvodu zamestnania, podliehajii s vynimkou ustanoveni &lankov 15, 17, 18 a 19 zdaneniu
len v tomto 3tate, ak sa zamestnanie nevykondva v druhom zmluvnom §tate. Ak sa tam

zamestnanie vykonava, mdZu sa takéto odmeny zaii prijaté zdanit v tomto druhom 3téte.

Odmeny, ktoré rezident jedného zmluvného 3tatu pobers z dbvodu zamestnania
vykonavaného v druhom zmluvnom State, budd, bez ohladu na ustanovenie odseku 1,

Zdapené len v skér spomenutom $téte, ak je splnena kaZda z nasledujicich podmienok:
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- a) i)ﬂjemca sa zdrZiava v druhom 3tite podas jedného obdobia alebo viacerych obdobi,
ktoré nepresiahnu v Ghrne 183 dni v akomkolvek dvanéstmesagnom obdobi, ktory sa
zadina alebo kongi v prislu§nom datiovom roku; a »

by o_dmény vyplaca zamestnavatel' alebo sa vyplacaji v mene zamestnévatel'a, ktory nie je
rezidentom v druhom §tate; a
c) odmeny nejdii na tarchu stalej previdzkarne alebo stilej zékladne, ktorG mé

zamestnavatel’ v druhom State.

3, Bez ohl'adu na predchédzajiice ustanovenia tohto &lanku, m6zu sa odmeny poberané z
doévodu zamestnania vykonavaného na palube lode alebo lietadla prevadzkovaného v

" medzinérodnej doprave podnikom jedného zmluvného tatu zdanit’ v tomto State.

Clanok 15
TANTIEMY

Tantiémy a iné podobné odmeny, ktoré rezident jedného zmluvného §tatu pobera ako &len

predstavenstva alebo iného podobného orginu spolo&nosti, ktor4 je rezidentom v druhom

zmluvnom §tate, mdZu byt’ zdanené v tomto druhom Stéte.

Clanok 16
UMELCI A SPORTOVCI

. \
L. Prijmy, ktoré poberé rezident jedného zmluvného $titu ako umelec vystupujici na
verejnosti, ako divadelny, filmovy, rozhlasovy alebo televizny umelec, alebo ako hudobnik,
alebo ako ¥portovec z takychto osobne vykonavanych &innosti v druhom zmluvnom tate,

mdZzu byt’ bez ohl'adu na ustanovenia &lankov 7, 13 a 14 zdanené v tomto druhom $tate.

2. Ak prijmy z &innosti osobne vykonévanjch umelcom alebo §portovcom neplynt tomuto
~umelcovi alebo Sportovcovi priamo, ale inej osobe, mdzu byt tieto prijmy bez ohladu na
ustanovenia &lankov 7, 13 a 14 zdanené v zmluvnom Stite, v ktorom umelec alebo

$portovec yykonava svoju &innost.
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3, Bez ohladu na ustanovenia odsekov 1 a 2, prijmy spomenuté v tomto &lanku budi
oslobodené od dane v tom zmluvnom §1&te,‘ v ktorom umelec alebo Sportovec vykonéva
svoju &innost, ak tato &innost’ je Gplne alebo prevaZne podporovana z verejnych fondov
tohto Stitu alebo druhého $tatu, alebo ak je &innost vykondvand na zéklade kultirnej
dohody medzi zmluvnymi §tatmi.

Clanok 17
DOCHODKY A RENTY

1. Dochodky a iné podobné odmeny a renty, ktoré majii zdroj v jednom zmluvnom Stite a
ktoré si vyplacané rezidentovi druhého zmluvného $tatu mdzu byf, s vynimkou ustanoveni
glanku 18 odseku 2, zdanené v skdr spomenutom §tate.

2. Vyraz "renta" oznaduje stanovenil sumu vyplacani opakovane v uréenych terminoch po&as

a ahdabkin wn sidllada
0 OoGovia na ZasiaGd

peniazoch alebo v pefiaZnej hodnote.

Clanok 18
STATNA SLUZBA
1 a) Platy, mzdy a podobné odmeny, iné ako dachodok, vyplacane jednym zmluvnym Statom
alebo jeho niZ¥im sprévnym fitvarom alebo miestnym orgénom tohto §tatu fyzicke] oscbe

za sluzby preukézané tomuto $titu alebo sprévnemu utvaru alebo miestnemu orgénu,

podliehajti zdaneniu iba v tomto §tate.
b) Takéto platy, mzdy a podobné odmeny viak podliehajii zdaneniu iba v druhom

zmluvnom 3téte, ak su sluzby poskytované v tomto 3tite a fyzicka osoba, ktora je

(i) je $tatnym prislusnikom tohto Statu; alebo

(ii) sa nestala rezidentom v tomto 3tite len z ddvodu poskytovania tychto sluzieb.
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2. 8) Ak}"kol’vek dbchodok vyplacany bud’ priamo alebo z fondov, ktoré zriadil niektory
zmluvny ‘$tat alebo jeho niZSi spravny Gtvar alebo miestny orgén tohto. §tatu fyzickej
osobe za sluzby preukézané tomuto Statu alebo spravnemu itvaru alebo miestnemu
orgénu, podlieh

zdaneniu len v tomto §tte.
b), Takyto ddchodok viak podlieha zdaneniu len v druhom zmluvnom $tate, ak fyzicka
osoba je rezidentom a §tatnym prislusnikom tohto Statu.

3. Ustanovenia &lankov 14, 15, 16 a 17 sa pouZiji na platy, mzdy a iné podobné odmeny a
dochodky za sluzby preukédzané v stvislosti s priemyselnou alebo obchodnou &innostou
vykonavanou niektorym zmluvnym Statom alebo niz§im spravnym titvarom alebo miestnym

" organom tohto §tatu.

Clanok 19
UCITELIA

. Bez ohladu na ustanovenia &lanku 14 ugitefovi, ktory sa dolasne zdrZiava v jednom
‘smluvnom dtate potas obdobia nepresahujiiceho 2 roky za udelom vyuky na univerzite,
vysokej Skole, Skole alebo inej vzdeldvacej inititicii v tomto State a ktory je, alebo
bezprostredne bol pred takymto pobytom rezidentom druhého zmluvného 3tatu, bude
odmena za takito &innost oslobodenid od zdanenia v skér spomenutom Stite za
predpokladu, Ze takdto odmena nim poberané je zo zdrojov mimo tohto 3tatu a podlieha

zdaneniu v tomto druhom 3tate.
\

Clénok 20
STUDENTI, OBCHODN{ PRAKTIKANTI
A ZIACI STREDNYCH ODBORNYCH UCILIST

] ﬁtudem, obchodny praktikant alebo Ziak stredného odborného ugilidta, ktory sa zdriava v
jednom zmluvnom tate len za GEelom svojho vzdelania alebo vycviku, a ktory je alebo bol
bezprostredne nred svojou navitevor

1 iedného zmluyndha Stitu rezidentom druhdho
Zprostregne preg  sv U navsievou jeanent zZmuuvnens Siatu réziGeniom  Grunendt
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zmluvného Statu, bude v skdr spomenutom State oslobodeny od zdanenia vo vztahu k
v§étk§m platbam, ktoré dostava zo zdrojov mimo 'sl_«')r spomenutého §titu na Ghradu
nékladov na Zivobytie, §tidium alebo vycvik.

Clanok 21
INE PRIJMY
1. Prijmy osoby, ktora je rezidentom jedného zmluvného §tatu, nech maji zdroj kdekol'vek,

ktoré sa neuvéadzaju v predchadzajucich &lankoch tejto zmluvy, podliehajii zdaneniu iba v
tomto State.

3. Ustanovenia odseku 1 sa nepouZiji na prijem, ak prijemca takéhoto prijmu, ktory je
rezidentom jedného zmluvného 3titu, vykonéva priemyselni alebo obchodni Cinnost v
- druhom zmluvnom 3tate prostrednictvom stalej - prevadzkarne tam umiestnenej, alebo
vykonéva v tomto druhom §tate nezvislé povolanie prostrednictvom stélej zdkladne tam
. umiestnenej, a ak pravo alebo majetok, v stvislosti s ktorymi sa prijem plati je skutogne

spojeny s takouto stalou prevadzkariiou alebo stalou zakladiiou. V takomto pripade sa

pouZiji ustanovenia &lanku 7 alebo &lanku 13 podFa toho, o aky pripad ide.

Clanok 22
VYLUCENIE DVOJAKEHO ZDANENIA
Dvojaké zdaneni bude vyligené takto:
a) v pripade JuZnej Afriky, o slovenski daii plateni rezidentami Jufnej Afriky zo
zdanitelnych prijmov na Slovensku, v silade s ustanoveniami tejto zmluvy, bude zniZena
o dafiové povinnosti stanovené v silade s dafiovym predpisom JuZnej Afriky. Takéto
uﬁienie viak nepresiahne sumu juhoafrickej dane, ktora pomerne pripédévna prijmy vo

vztahu k celkovym prijmom.
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b) v pripade Slovenska, Slovensko mdZe pri ukladani dani svojim rezidentom zahrniat' do
dattového zakladu, z ktorého sa takéto dane ukladaji, prijmy, ktoré m6zu byt’ podla
ustanoveni tejto zmluvy tiez zdaﬁené v JuZnej Afrike, aviak povoli zniZit' sumu dane
vypotitant z takéhoto zdkladu o sumu rovnajicu sa dani zaplatenej v JuZnej Afrike.
Takéto zniZenie vSak nepresiahne tu &ast’ slovenskej dane vypocitanej pred jej zniZenim,
ktord pomerne pripadd na prijmy, ktoré mdzu byt podfa ustanoveni tejto zmluvy
-zdanené v JuZnej Afrike. :

Clanok 23
ZASADA ROVNAKEHO ZAOBCHADZANIA

1. Statni prislunici jedného zmluvného §tatu nebudd podliehaf v druhom zmluvnom State
ziadnemu zdaneniu alebo povinnostiam s nim spojenymi, ktoré si iné alebo tazivejsie ako
zdanenie a s nim spojené povinnosti, ktorym podliehaju alebo méZzu podliehat Statni
prislusnici tohto druhého $tatu, nachadzajiici sa v rovnakej situdcii. Toto ustanovenie sa bez

ohl'adu na ustanovenie &lanku 1 uplatni tieZ na osoby, ktoré nie st rezidentmi jedného alebo

oboch zmluvnych §tatov.

2. Zdanenie stalej prevadzkarne, ktori mé4 podnik jedného zmluvného 3tatu v druhom
zmluvnom $tate, nebude v tomto druhom 3tate nepriaznivejSie ako zdanenie podnikov tohto
druhého §tatu, vykonévajicich rovnaké &innosti. Toto ustanovenie sa nebude vykladat’ ako
2évazok jedného zmluvného 3tatu, Ze rezidentom druhého zmluvného $tatu prizna osobné
Wavy, zlavy a zniZenie dane z dévodu osobného postavenia alebo rodinnych zavizkov,

ktoré priznava svojim vlastnym rezidentom.

w

Ak sa nebudu aplikovat’ ustanovenia &lanku 9, &lanku 11 odsek 4 alebo &lanku 12 odsek 6,
Groky, licenéné poplatky a iné vydavky platené podnikofn jedného zmluvného §tatu
rezidentovi druhého zmluvného 3tatu budi odpotitatelné na &ely stanovenia zdanitelnych

zskov tohto podniku za rovnakych podmienok, ako keby boli platené rezidentovi skér
Spomenutého $tatu. -

S

- Podniky jedného zmluvného §ttu, ktorjch majetok tplne alebo &astogne, priamo alebo
nepriamo vlastni alebo kontroluje rezident alebo rezidenti druhého zmluvného 3tatu, nebudi
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podliehat’ v skér uvedenom zmluvnom $tite Ziadnemu zdaneniu alebo povinnostiam s nim
spojenym, ktoré sii iné alebo taZivejsie ako zdanenie a s nim spojené povinnosti, ktorym

podliehaju alebo mdZu podliehat iné podobné podniky skdr spomenutého Statu.

wn

. Ustanovenia tohto &lanku sa uplatiiuji na dane, ktoré sii predmetom tejto zmluvy.

Clénok 24
RIESENIE PRIPADOV DOHODOU

-

povedi u néj k zdaneniu, ktoré nie je v silade s ustanoveniami tejto zmluvy, mdZe nezavisle
od opravnych prostriedkov, ktoré poskytuje vnitroitatne pravo tychto Statov, predlozit’
svoj pripad prisluEnému uradu zmluvného §tatu, ktorého je rezidentom, alebo ak sa na
pripad vztahuje &lanok 23 odsek 1, Gradu zmluvného §tatu, ktorého je Statnym
" prislu§nikom. Pripad sa musi predloZit' do troch rokov od prvého oznimenia opatrenia,

veuceho k zdaneniu, ktoré nie je v silade s ustanoveniami tejto zmluvy.

uspokojivé riefenie, bude sa snaZit' pripad vyriefit vzajomnou dohodou s prislusnym

uradom druhého zmluvného Statu tak, aby sa vylagilo zdanenie, ktoré nie je v stlade s touto
zmluvou. Dosiahnutd dohoda sa vykona bez ohladu na lehoty podla vnitroftatnych
zékonov zmluvnych §tatov.

w

. Prisluiné Grady zmluvnych $tatov sa budi snaZit' vyriedif vzéjomnou dohodou akékolvek
tazkosti alebo pochybnosti, ktoré méZu vzniknit' pri vyklade alebo aplikécii tejto zmluvy.
Mbzu vzajomne konzultovat), aby sa zamedzilo dvojakému zdaneniu v pripadoch, ktoré nie

si v tejto zmluve upravené,

4. Prislu§né urady zmluvnych Statov mdzu priamo komunikovat, aby sa dosiahla dohoda
podra predchadzajucich odsekov. Ak sa Ustna vimena nazorov javi pre dosiahnutie dohody
udelnou, méze sa takato vymena nazorov uskuto&nit’ prostrednictvom komisie zloZenej zo

zastupcov prisiusnych uradov zmiuvnych §tatov.
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Clanok 25
VYMENA INFORMACT

1. Prisluiné urady zmluvnych §tatov si budu vymiefiat' informacie potrebné na aplikaciu

ustanoveni tejto zmluvy alebo vnitrodtatnych pravnych predpisov zmluvnych Statov

vztahujicich sa na dane, ktoré s predmetom tejto zmluvy. Vymena informécii nie je

obmedzena &lankom 1. VSetky informécie, ktoré zmluvny §tit dostal sa budi udrZiavat' v

tajnosti rovnakym spdsobom ako informéicie prijaté podfa vnatrodtatnych pravnych

predpisov tohto §tatu a poskytnd sa len osobam alebo iradom (vratane siidov a spravnych
oberaji vymeriavi
zmluva, vykonom alebo trestnym stihanim vo veci tychto dani alebo rozhodovanim o
opravnych prostriedkoch. Tieto osoby alebo trady pouZiji takéto informécie len na uvedené
ugely. Tieto informécie mdzu oznamit pri sidnych konaniach alebo v pravnych
rozhodnutiach.

2 Prislu$né drady bud rokovaniami vytvarat' vhodné podmienky, metddy a techniky tykajice

sa zéleZitosti, vzhl'adom na ktoré sa takéto vymeny informacii budi uskuto&iovat,, ak je to

3. Ustanovenia odseku 1 sa nebudd v Ziadnom pripade vykladaf tak, Ze niektorému
zmluvnému §tatu ukladaji povinnost’ :
a) vykonat' spravne opatrenia, ktoré by poruSovali pravne predpisy alebo spravnu prax
tohto alebo druhého zmluvného 3tatu;
b) poskytnit informécie, ktoré by sa nemohli ziskat' na zaklade pravnych predpisov alebo v
riadnom spravnom konani tohto alebo diuhého zmluvného $tatu;
¢) poskytnut’ informacie, ktoré by odhalili akékol'vek obchodné, hospodarske, priemyselné,
komeréné alebo profesijné tajomstvo alebo obchodny postup, alebo informécie, ktorych

" poskytnutie by bolo v rozpore s verejnym poriadkom.

20

22



1-45152

élénok 26
CLENOVIA DIPLOMATICKYCH MISIf A KONZULARNYCH URADOV

Ziadne ustanovenia tejto. zmluvy sa nedotykajii dafiovych vysad, ktoré prislichajii &lenom
diplomatickych misii a konzuldmych uradov podla vieobecnych pravidiel medzinarodného

prava alebo na zaklade ustanoveni osobitnych dohdd.

Clanok 27
NADOBUDNUTIE PLATNOSTI

1. Zmluvné Staty si vzajomne oznamia, Ze boli splnené poZadované ustavné postupy na

nadobudnutie platnosti tejto zmluvy.

2. Tato zmluva nadobudne platnost’ diiom neskorfieho dorucenia oznamenia podl'a odseku 1
tejto zmluvy a jej ustanovenia sa budi uplatiiovat’:
a) ak ide o dane vyberané zraZkou zo zdroja, na sumy vyplacané alebo pripisované prvy

defi alebo neskor tretiecho mesiaca nasledujicom po datume, v ktorom tato zmluva

nadobudne platnost’; a

b) ak ide o ostatné dane, v datiovych rokoch za&inajucich prvy defi alebo neskér tretieho

mesiaca nasledujicom po datume, v ktorom t4to zmluva nadobudne platnost.

Clanok 28

VYPOVED
Tato zmluva zostane v platnosti, ak ju niektory zmluvny $tat nevypovie. Kazdy zmluvny 3tat
mdze zmluvu vypovedat diplomatickou cestou oznimenim o vypovedi najmenej 3est
mesiacov pred koncom akéhokol'vek kalendarneho roku za&inajuceho sa po uplynufi.pié.tgch

rokov od datumu nadobudnutia platnosti tejto zmluvy. V tomto pripade sa tato zmluva
prestane uplatiiovat’:
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a) ak ide o dane vyberané zraZkou zo.zdroja, na sumy vyplacané alebo pripisané po
skongeni kalendarneho roku, v ktorom bola dané takato vypoved; a
b) ak ide o ostatné dane, v dafiovych rokoch za&inajucich po skoneni kalendarneho roka,

v ktorom bola dané takato vypoved.

NA DOKAZ TOHO podpisani, k tomu riadne splnomocnen, podpisali tito zmluvu.

Dané v dvoch vyhotoveniach v .................... dia ........ 19... v anglickom a slovenskom

‘ jazyku, pri€om oba dva texty maju rovnaku platnost’.

/ /
4W/

ZaJuhoafrickd republiku: Za Slovensk republiku:

22

24



1-45152

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION

BETWEEN
THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA
AND

THE SLOVAK REPUBLIC

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND

THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT

TO TAXES ON INCOME

25



1-45152

Preamble

The Republic of South Africa and the Slovak Republic desiring to promote and strengthen the
economic relations between both countries,

Have agreed as follows:

Article 1

Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting

States.

Article 2

Taxes Covered

This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting State
or of its political subdivisions, irrespective of the manner in which they are levied.

w

There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or on

elements of income.

>
bish tha (Tancantian chall ananle

a) in Slovakia:

\ () the tax on income of individuals; and
(i)  the tax on income of legal persons;

(hereinafter referred to as "Slovak tax");
b) in South Africa:

[6)) the normal tax; and
(i)  the secondary tax on companies;

(hereinafter referred to as "South African tax").

an 4o o s » mro 32
S WO Wil ui€ LOnvenuln Snan appiy aie i

The Convention shall also apply to any other taxes of a substantially similar character
which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in
place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall
notify each other of any significant changes which have been made in their respective

taxation laws.
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Article 3.
General Definitions
1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Slovakia" means the Slovak Republic and, when used in a geographical
sense, means the territory in which the laws of the Slovak Republic are effective
as well as any area within which the Slovak Republic may, in accordance with
international law, exercise sovereign rights or jurisdiction;

b) the term "South Africa" means the Republic of South Africa and, when used in a
geographical sense, includes the territorial sea thereof as well as any area outside
the territorial sea, including the continental shelf, which has been or may
hereafter be designated, under the laws of South Africa and in accordance with
international law, as an area within which South Africa may exercise sovereign
rights or jurisdiction; ’

c) the terms "a Contracting State” and "the other Contracting State" mean Slovakia
or South Affica as the context requires;

d) the term "person” includes an individual, a company and any other body of
| persons which is treated as an entity for tax purposes;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
company or body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and -"enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
\Contmcting State;

g) the term "national" means:

o any individual possessing the nationality of a Contracting State:’
(i)  any legal person, partnership or association deriving its status as such
from the laws in force in a Contracting State;

h) the term "international traffic” means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other Contracting State;
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i) the term "competent authority” means:

@@ in Slovakia, the Minister of Finance of Slovakia or his authorised
representative;

(i) in South Africa, the Commissioner for Inland Revenue or his authorised
representative.

As regards the application of the provisions of the Convention by a Contracting State at
any time, any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have
the meamng which it has at that time under the laws of that State concerning the taxes to

which the Convention aypucb

"Article 4
Resident
For the purposes of this Convention the term "resident of a Contracting State" means:

a) in Slovakia, any person who, under the laws of Slovakia, is liable to tax therein
by reason of his residence, place of management or any other criterion of a
similar nature; but this term does not include any person who is liable to tax in-
Slovakia in respect only of income from sources in Slovakia; and

b) in South Africa, any individual who is ordinarily resident in South Africa and
any other person which has its place of effective management in South Africa.

‘Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) \ he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal
and economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined or 1f
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed
to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities
of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

‘Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual is a
resident of both Contracting States, then it shall be deemed to-be a resident of the State
in which its place of effective management is situated,
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Article 5 -
Permanent Establishment

For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment” means a fixed

place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly camed
on.

The term "permanent establishment" includes especiaily:
a) a place of management;

b) a branch;
[9)] an office;
d) a factory;

€) a workshop; and

a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
TESOUIces.

A building site or a construction, mstallatxon or assembly project or any supervisory

activity in connection with such site or estahlishment only
aClivity in COnnecuon will such Sie or yu.uw. constitutes a permanent estasiisament oy

if it lasts more than twelve months.

. . Co . . ; .
Notwithstanding the preceding provisions of this Article the term "permanent
establishment” shall be deemed not to include:

a) , the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise; .

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belongmg to the enterprise -
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) . the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

, solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrymg
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;"

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs a) to €), provided that-the overall activity
of the fixed place of business resulting from the combination is of a preparatory

. or auxiliary character.

Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than an
agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to
conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have
a permanent establishment in that State in respect of any activities which that person
undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are limited to those
mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would
not make this fixed place of business a permanent establishment under the provisions of
that paragraph.
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An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting
State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such
persons are acting in the ordinary course of their business.

The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which
carries on business in that other State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the
other.

Article 6
- Income from Immovable Propérty

Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including

income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

The term "immovable property” shall have the meaning which it has under the law of
the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments
as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources. Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable
property. :

The br?visions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting
or use in any other form of immovable property.

The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable

of an and to i from hla nged for tha
property Of an entlipris€ anaG (o income Iirom immovasie property u

performance of independent personal services. '

Article 7
" Business Profits

The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much
of them as is attributable to that permanent establishment.
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Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries- on business in the other Contracting State through a permanent establishment

 situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a
permanent establishment.

In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the entetprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that
Contracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as
may be customary. The method of apportionment adopted shall, however, be such that
the result shall be in accordance with the principles contained in this Article.

No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

For the purpose of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the permanent
establishment shall be determined by the same method year by year unless there is good
and sufficient reason to the contrary.

‘Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles
of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisi{ms of this Article. g

Article 8
Shipping and Air Transport

Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft in
international traffic shall be taxable only in that State.

The provisions of this Article shall also apply to:

a) profits derived from the rental on a bare boat basis of ships or aircraft used in
international traffic,

b) profits derived from the use or rental of containers,

if such profits are incidental to the profits to which the provisions of paragraph 1 apply.
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The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the participation in
a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9
Associated Enterprises
‘Where:

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State;
or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either-case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so
accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

‘Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and taxes
accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent
enterprises, then that other State may make an appropriate adjustment to the amount of
the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard
shall be\had to the other provisions of this Convention and the competent authoritiés of
the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10
Dividends

Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.
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However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, and according to the laws of that State, but

if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not
“exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company
paying the dividends;

b) 15 per cent of the. gross amount of the dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the
mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other rights
participating in profits (not being debt-claims), as well as income from other corporate
rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the Contracting State of which the company making the distribution is a resident.

The provnsxons of paragmphs 1 a.nd 2 shall not apply 1f the beneﬁclal owner of the

Contracung State of which the compa.ny paymg the d1v1dends isa resldent through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or

fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 13, as the case may be,
shall apply.

Where\a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of
that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid’is
effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that
other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in such other State.

Article 11

Interest

Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State
shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of the
interest.
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The term "interest” as used in this Article means income from debt-claims of every kind,
whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate in
the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
‘bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest
for the purposes of this Article.

The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
“in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions
of Article 7 or Article 13, as the case may be, shall apply.

‘Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the amount of the interest having regard to
the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case,
the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12
Royalties

Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise,
and according to the laws of the State, but if the recipient is the beneficial owner of the

royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
royalties.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the
mode of application of this limitation.

‘The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as a
consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work including cinematograph films and films, tapes or discs for television or
radio broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific
equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience. :
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The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case, the
provisions of Article 7 or Article 13, as the case may be, shall apply.

Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State
or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in
connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties
are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be

deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

‘Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the amount of the royalties, having regard
to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of
such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned

amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to

the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.

Article 13
Independent Personal Services

Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services or
other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless he
has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the
other Contracting State but only so much of it as is attributable. to that fixed base. For the
purposes of this provision, where an individual who is a resident of a Contracting State
stays in the other Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate
183 days in any period of twelve months commencing or ending in the fiscal year
concerned, he shall be deemed to have a fixed base regularly available to him in that
other State and the income that is derived from his activities that are performed in that
other State shall be attributable to that fixed base.

The term "professional services” includes especially independent scientific, literary,

artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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Article 14
Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 15, 17, 18 and 19 salaries, wages and similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other
Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if each of the following conditions is
met:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in any period of twelve months commencing or ending in
the fiscal year concerned; and ’

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State; and

41 ation
17 tne-—remuneratio

which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect
of an emplioyment exercised aboard a ship or aircraft operated in internationai traffic by
an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 15
Directors’ Fees
Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State in his capacity

as a member of the board of directors or any similar organ of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.
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Article 16
Entertainers and Sportspersons

Notwithstanding the provisions of Articles 7, 13 and 14, income derived by a resident of
a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or
television artiste, or a musician, or as a sportsperson, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

‘Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or
sportsperson in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsperson himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 13
and 14, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
sportsperson are exercised.

Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income mentioned in this Axticle
shall be exempt from tax in the Contracting State in which the activity of the entertainer
or sportsperson is exercised provided that this activity is supported wholly or mainly out
of public funds of that State or of the other State or the activity is exercised under a
cultural arrangement between the Contracting States.

ATticle 17
Pensions and Annuities
Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 18, pensions and other similar
remuneration and annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State, may be taxed in the first-mentioned State.
The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during life or
during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.
Article 18
Government Service
a) Salaries, wages and similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an

individual in respect of services rendered to that State or subdivision or authority
shall be taxable only in that State.
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b) However, such salaries, wages and similar remuneration shall be taxable only in
the other Contracting State if the services are rendered in that State and the
individual is a resident of that State who:

(6] is a national of that State; or
(i)  did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a
. political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of

services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in
that Stafe.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 14, 15, 16 and 17 shall apply to salaries, wages and similar
remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a

business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 19

Teachers

Notwnhstand.mg the prov151ons of Article 14, a teacher who makes a tempora.ry visit to one of
ting States for a period not exceeding two years for the purpose of teaching at a
university, college, school or other educational institution in that State and who is, or
immediately before such visit was, a resident of the other Contracting State shall, in respect of
remuneration for such teaching, not be subject to tax in the first-mentioned State, provided that

such remuneration is derived by him from outside that State and such remuneration is subject to
tax in the other State.

Article 20

Students, Apprentices and Business Trainees

" A student, apprentice or business trainee who is present in a Contracting State solely for the
purpose of his education or training and who is, or immediately before being so present was, a
resident of the other Contracting State, shall not be subject to tax in the first-mentioned State on

nnnnnnn Fren thot fieas A Qiota far tha miirmeong oF hic oototnmanon
payients received from outside that first-mentioned State for the PpuipOses OI 1iS mainteniance,

education or training.
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Article 21
Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in
the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or
property in respect of which the income is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or
Article 13, as the case may be, shall apply.

Article 22
Elimination of Double Taxation

Double taxation shall be eliminated as follows:

2 in the case of Slovakia, Slovakia, when imposing taxes on ifs Tesidents, may include im

the tax base upon which such taxes are imposed the items of income which according to
the provisions of this Convention may also be taxed in South Africa, but shall allow as a
deduction from the amount of tax computed on such a base an amount equal to the tax
paid in South Africa. Such deduction shall not, however, exceed that part of the Slovak
tax, as computed before the deduction is given, which is appropriate to the income
which, in accordance with the provisions of the Convention, may be taxed in South
Africa.

b) in the case of South Africa, Slovak tax paid by residents of South Africa in respect of
income taxable in Slovakia, in accordance with the provisions of this Convention, shall
be deducted from the taxes due according to South African fiscal law. Such deduction
shall not, however, exceed an amount which bears to the total South African tax payable
the same ratio as the income concerned bears to the total income.
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Article 23
Non-discrimination -

- Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances are or may be subjected. This provision shall,
notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are not residents
of one or both of the Contracting States.

The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has
in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than
the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities. This
provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents of
the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own
residents.

Except where the provisions of Article 9, paragraph 4 of Article 11, or paragraph 6 of
Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any
requirement connected therewith, which is other or more burdensome than the taxation
and connected requirements to which other similar enterprises of that first-mentioned
State are or may be subjected.

The provisions of this Article shall apply to taxes which are the subject of this

Oanyantion
LOnVention.
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Article 24 -
Mutual Agreement Procedure

‘Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result
or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is
a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the
Contracting State of which he is a national. The case must be presented within three
vears from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with
the provisions of the Convention.

The competent authority shall endeavour; if the objection appears to it to be justified and
if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement

reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting State.

The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual
agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the

Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other
directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral
exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission consisting
of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 25
Exchange of Information

The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is
necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Convention. The exchange of
information is not restricted by Article 1. Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the
domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of,
the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation
to, the taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall use the
information only for such purposes. They may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions.
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2. The competent authorities shall, through consultation, develop appropriate conditions,
methods and techniques concerning the matters in respect of which such exchanges of
information shall be made, including, where appropriate, exchanges of information

ragarding tas avaidancs
TegarGing tax avoiaaice.

3. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on one of the
Contracting States the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and the
administrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply infbrmation which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure
of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26
Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic missions

or consular posts under the general rules of international law or under the provisions of special
agreements.

Axticle 27
Entry into Force

The Contracting States shall notify each other that the constitutional requirements for the

entry into force of this Convention have been complied with,

The Convention shall enter into force on the date of the later of the notifications referred
to in paragraph 1 and its provisions shall apply:

a) with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or credited on
or after the first day of the third month next following the date upon which the
Convention enters into force; and

b) with regard to other taxes, in respect of taxable years beginning on or after the
first day of the third month next following the date upon which the Convention
enters into force.
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Article 28
Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting States. Either
Contracting State may terminate the Convention, through the diplomatic channel, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year following after the
period of five years from the date on which the Convention enters into force. In such event, the
Convention shall cease to have effect:

a) with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or credited after the
end of the calendar year in which such notice is given; and

b) with regard to other taxes, in respect of taxable years beginning after the end of the
calendar year in which such notice is given.

IN WITNESS whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Convention. ’

DONE in duplicate at .. G225, 72xer, this ... 28 %, day of ...... VA%

1992 in the English and Slovak languages, both texts being equally authentic.

/|

FOR THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA FOR THE SLOVAK REPUBLIC



